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INTRODUCTION

This special issue of our journal is devoted to a topic that is increasingly attracting
the attention of linguists in the 21 century, namely the expression of emotion in discourse.
We are addressing this subject for the second time: The first issue came out exactly
three years ago (2015-1) and it was devoted to Russian studies on emotion. This time
we have invited leading scholars in the field from all over the world. The main goal of
this issue is then to make the reader familiar with the main avenues of research on
language and emotion that have been developed by these specialists and other scientists
from different corners of the planet, as well as to build academic bridges for further
collaboration.

1. AN IMPORTANT CHANGE OF PARADIGM IN LINGUISTICS.
THE RISE OF EMOTION IN PRAGMATIC AND DISCOURSE STUDIES

Some people might wonder if emotion has anything at all to do with language, or
think that emotion cannot be a topic for serious scientific research. In fact, this has been
a common belief for many years, even among linguists and other scholars. But fortunately,
this was yesterday’s news. Today’s news is that emotion matters in every scientific
field and in particular, in linguistics, because it is a key factor not only in understanding
human nature, but also in the comprehension of human language and communication.
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Indeed, when people feel emotions they may not only show their internal states physically
(e.g. by blushing or changing their facial expression), but also perform speech acts
which are interpersonal in nature and have particular consequences. And by so doing
speakers manifest, and at the same time affect, certain aspects of the cognitive, social
and discourse systems they belong to. Indeed, emotion affects language and at the same
time is affected by language: the way we feel may influence the way we talk and
express those feelings, and at the same time, the way we name or talk about emotions
can affect the way we feel such emotions.

Perhaps nothing is more human than the verbal expression of emotion, for even
though other animal species may express certain basic emotions in non-verbal ways,
they certainly cannot talk about them (Alba-Juez & Mackenzie, 2016: 242). Sharing
emotions is a crucial social activity which forms part of everyday conversation and
interaction and helps us maintain both our mental and physical health. To express and
understand these emotions appropriately is therefore important to interpersonal re-
lationships and individual well-being (Fussell, 2002). Furthermore, it can be said that
human emotion lies at the root of verbal communication. As Russian emotiologists
suggest, in the beginning was not the Word, but the Emotion, because the basis of primary
and secondary nominations from the very beginning were the emotions of a person, not
yet Homo Loquens, but already Homo Sentiens (Shakhovsky 2008: 10). If we do not
have the motivation to talk about something, our speech will most surely be very
restricted (Foolen, 2015). As Stern (1965[1931]: 54) put it, “If a thing were quite
indifferent to me I would not say it”. Also, if a speaker feels that her interlocutor is not
interested in what she is saying, it will be hard to continue speaking. Thus, emotion in
communication works in both directions: not only the speaker has to have the motivation
to speak, but the interlocutor should be willing (and therefore positively predisposed,
showing a positive attitude) to listen; otherwise, communication will not take place.

In the 20™ century, linguistics was mainly concerned with the referential function
of language and the linguistic code per se. Language was seen as an abstract and logical
instrument for dealing with factual information. The also true fact that language is
strongly affected by and loaded with emotion was almost completely disregarded.
But towards the end of the 20" and beginning of the 21* centuries, the world of scientific
and humanistic research started to reflect upon the fact that language/discourse is much
more than a code or some grammatical, morphological or phonological rules: the
pragmatic, cognitive and emotive dimensions of human communication transcend
the linguistic code, and this had to be reflected upon and shown in the research. Thus
the world of linguistics geared towards what has now been called “the emotional turn”
(Le Doux, 2000). Linguists started to study the phenomenon from a more objective,
scientific point of view and thus came to the conclusion that indeed, as Ochs and
Shieffeling had already pointed out back in 1989, “language has a heart”. As several
authors have now observed, emotion is undoubtedly a very important part of every kind
of communication, and can be found at all the levels of linguistic description (Alba-Juez
& Mackenzie 2016, Borod et al. 2000, Foolen 2016, Majid 2012, Shakhovsky 2008,
2010, 2015a) and in every discourse system (in the sense given to the term by Scollon,
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Scollon & Jones 2012). Moreover, as many authors have stated (e.g. Myagkova 2000,
Shakhovsky 2008), any word is discursive and can be emotionally charged.

Thus, it can be said that we are currently experiencing the emergence of a new
interdisciplinary field, namely emotion linguistics, or emotiology (an already well-
established term in Russian), which is based on different theories of emotions coming
from various disciplines, such as philosophy, biology, cognitive science, psychology,
social studies, neurology, information science, or existentialism (Shakhovsky 2008: 21).
The linguistics of emotion, therefore, has an interdisciplinary nature, because it
encompasses and goes through a number of paradigms of modern linguistics and science
in general — communicative, cognitive, pragmatic, discursive, culturological. This
multifarious nature of current research on emotion is the result of the logical and
unavoidable development of psychologically oriented linguistics, which has found
out that emotion affects all mental, verbal and non-verbal activity, and that it permeates
all levels of human language. According to Shakhovskiy (2008: 383), this is not a thesis
or a hypothesis, but an axiom.

As Lidtke (2015: ix) observes, the emotional turn in linguistics is the way “for
finally conceptualizing the wholeness of language”, for advancing from “individual ra-
tional logos” into “intersubjective emotional dialogue”. However, this does not mean
that the old rational paradigm has to be discarded; on the contrary, we strongly believe
that the old and the new paradigms should ‘unite forces’ in order to acquire a better
understanding of what human language is and how it operates. Thus, the rationalistic
paradigm is now being supplemented by the emotion-integrating paradigm, and this
involves, among other things, the consideration of linguistic heterogeneity, a certain
openness to analyze and understand the transgression of linguistic norms, a spatialization
of linguistic phenomena, or the consideration that, even if language shows arbitrariness
in some respects, it also displays motivation in some others. Things are no longer
black or white in linguistics, let alone in the subfield of discourse studies, and this is
precisely what is exciting about it: language is a very complex, pragmatic dynamical
system (van Gelden, 1998) and the sub-system of emotion within language is complex
and dynamic as well. Thus, under this new light, we see the expression of emotion as
a pragma-linguistic phenomenon which shows the relationship brain-body-world
within a dynamical system (Gibbs 2010), which reflects the sequential cyclic structure
sense-think-act in Dynamical System Theory' (Alba-Juez & Alba-Juez 2012).

And precisely because of its complexity, the concept of emotion is difficult to
define, which makes the researcher inevitably ask many questions, such as What exactly
is an emotion? Can emotions be measured through observation of brain, body and
language? Should emotion be differentiated from cognition? How many emotions can
we feel and/or express? There seems to be no consensus among psychologists,
sociologists anthropologists, linguists or neurologists when it comes to answering these

' Dynamical System Theory was initially a mathematical theory which was thought out to ex-
plain physical phenomena such as the movement of celestial bodies, but which is nowadays also
being used to explain cognitive and pragmatic phenomena (See van Gelden 1998).
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and other questions, and cannot give any ‘right’ answers here. Better, these questions
make us reflect upon the fact that, because of its variety and complexity, the study of
emotion has to be a multi- and interdisciplinary endeavor (linking cognitive, cultural,
linguistic and physiological phenomena, among others). Linguists in general have
realized that they cannot comprehend such a complex phenomenon as the expression
of emotion in its whole magnitude without of such a complex phenomenon as the
expression of emotion without the help of other fields of knowledge. Cognitive linguists,
for instance, have drawn extensively on the findings of psychology when trying to
understand emotion in language, for they bear the assumption that language and
cognition interact. Another discipline from which linguists have drawn for the study
of emotion is that of physiology: The cognitive linguistic perspective does not reject
the idea that emotions have a physiological substrate, but argues against the dangers
of universal claims about language-specific categories (based on psychological theories
of basic emotions such as Ekman’s [2007 (2003)]). Our view in this respect is that
emotion in language has both universal and language/culture-specific characteristics, and
is in line with the findings of research on both sides. For instance, the results of a study
on prosodic universals in discourse particles (Pistor 2016) show that prosody has the
universal functions of “primarily discourse-pragmatically organizing communication,
and secondarily emotionally communicating the attitude of the speaker” (2016: 872).
On the other hand, and to give an example of the opposite view, there are numerous
studies on the lexicon of emotion that show the culture specificity of the categories used
to describe different human emotions (see, for instance, Russel 1991, Wierzbicka 1999,
2001, Harkins and Wierzbicka 2010). For example, the term disgust in English has no
exact equivalent in Polish, and concepts such as Japanese Amae (H Z, the feeling you
get from surrendering to another in perfect safety) or German Schadenfreude (the pleasure
derived from another’s displeasure) have no equivalent terms in other languages (Russel
1991). The English words sad and sadness do not have exact equivalents in Russian, which
has three words to express different varieties of sadness which differ in duration and
intensity — grust’, pechal’ and toska (Wierzbicka 2001). The semantics of the English
adjective happy is much broader in comparison with the Russian word schast/iviy, which
provokes serious misunderstandings in intercultural communication (Larina 2015). A lot
of emotional experiences, such as joy, sadness or anger are often conceptualized in Russian
as inner actions in which one engages, rather than as states which one passively undergoes
and so they are often expressed by verbs rather than adjectives (Wierzbicka 1999: 18).
As a result, the Russian language, in contrast with English, possesses a higher number of
emotional verbs. Studies on cultural semantics have pointed to the semantic differences
between emotion words given in the bilingual dictionaries as translation equivalents
(see for instance, Gladkova 2010). Not even the word emotion has a complete equivalent
in German, French, Italian or Russian (Wierzbicka 1999: 19). That is one of the reasons
why we need further research on this topic, for until very recently, lexicography studies
leading to the compilation of dictionaries had not taken the valence or the emotive content
of words into account for the characterization and definition of dictionary entries.
Thus, every human being, regardless of their language or nationality, experiences
emotions, but the manifestation of emotions, their expressiveness, function, pragmatic
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meaning, or vector of orientation have their own cultural/group peculiarities that are
reflected in language and discourse and shape communicative ethnostyles (Larina 2009,
2015). Each human group (in their different discourse systems) has its own culturally
conditioned rules for the manifestation of emotions, both verbal and nonverbal. Some
groups of people tend to welcome the free expression of emotions; others, in different
discourse systems, appreciate self-restraint and self-control. To understand the pragmatics
of emotions in intercultural/inter-discourse system communication, it is useful to
distinguish between emotional communication — the instinctive, spontaneous,
unplanned, physical externalization of internal affective states, and emotive communi-
cation — the conscious use of affective display for communicative purposes (Janney &
Arndt 1992). By way of example, it appears to be the case (Larina 2009: 122) that
emotive communication is more typical of British English communicative style, where it
is broadly used as a marker of positive politeness, while in contrast, there seems to be
a tendency for the Russians to engage in emotional communication, since they value
sincerity and very often show a preference for direct strategies of communication.

Schwarz-Friesel (2015: 162) describes emotion as a mental state or process with
three main parameters, namely 1) value (positive or negative: E.g. His love made her
happy (+)), 2) Duration (E.g. His rage lasted for ever) and 3) intensity, which may be
weak, medium or strong, and represented in language by different markers (E.g.: She
felt awkward/very awkward/ exceedingly awkward/ as if she was an extra-terrestrial
being). From this perspective, Schwarz-Friesel (2015: 161) defines emotion as “a complex
internally represented knowledge system having a primarily evaluative function within
the human organism”. In general, the different attempts to define emotion, be them from
the field of psychology or linguistics, always have a thing in common, and that is the
consideration of the evaluative component of the phenomenon. Within Appraisal Theory
(Martin & White, 2005) for instance, a systemic functional approach to linguistic
evaluation, Affect (including the expression of emotion) is an important subcomponent
of the subsystem of Attitude.

An interesting observation, also coming from Systemic Functional Linguistics, is
the distinction that Monika Bednarek (2008) makes between emotion talk and emotional
talk. The former alludes to the representation of emotion in talk, so we use it when we
say things such as “He feels sad” or “She hates John” by means of which we are talking
about certain feelings or emotions. For this reason, emotion talk is connected to the
experiential function of language (Halliday, 1985). On the other hand, emotional talk
is connected to the interpersonal function, for it alludes to the enactment of emotion,
i.e. the direct expression of emotion, which is encoded, for instance, in interjections
(e.g. Ouch! Yummy!), or certain prosodic features used to express strong emotion (e.g.
the falling intonation on the adverb out, or a generalized high pitch in utterances such
as Get the hell out of here!!).

Also from a functional perspective, but at the same time incorporating findings from
psychological appraisal theories and from linguistic pragmatics, Alba-Juez (forthcoming)
proposes to analyze the different dimensions of emotion by using an equation which
presents a modified version of the functional relationship applied in previous work for
the analysis of evaluation (Alba-Juez 2016, 2017). In particular, this author proposes
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to tackle the analysis of emotion processes in language by incorporating pragmatic
knowledge about phenomena such as emotional implicatures (e-implicatures, Schwarz-
Friesel, 2010), as well as methodological treatment and classification of emotions from
the component approach (Ortony & Turner 1990), which is partially connected with
the psychological concept of emotion systems (Panksepp 1982).

All of the above constitutes good proof of the fact that emotion is a topic that is
worth studying in linguistics, and in particular within the subfields of discourse analysis
and pragmatics, for emotive meanings are interpersonal meanings which cannot be
isolated from their different possible contexts (linguistic, cultural, social, emotional,
etc.), and therefore, when analyzing emotive language, it is not sufficient to look into
the words used; it is also utterly necessary to examine the situation and environment
in which these words were uttered, as well as how all these variables (linguistic,
paralinguistic and extralinguistic) interact. Thus, many discourse-pragmatic studies show
the importance of the role of emotion in phenomena such as metaphors, implicatures,
irony or humor, within different text/discourse types such as electronic discourse,
narrative, journalistic discourse, or political discourse, just to name a few. Below is a list
of relatively recent such studies and work:

— Giinthner (2011) examines the way in which participants in everyday German
narratives construct emotions as social phenomena by using so called “dense
constructions™;

— Potts and other authors argue that expressives are indispensable to language,
and include the analysis of several phenomena, such as the use of expletives,
honorifics, diminutive suffixes, interjections, affective demonstratives and
pragmatically negative negation (Constant, Davis, Potts & Schwarz 2009,
Davis & Potts, 2009, Potts 2007a, 2007b, 2010; Potts & Schwarz 2010);

— Blakemore (2010) studies emotive interjections in fiction as a way for authors
to capture features of the different characters that may otherwise prove
difficult to express;

— grammatical means which possess significant emotive potential and can
express emotions in discourse, i.e. emotion at the syntactic level, is another
topic of interest for some researchers (e.g. Fedorova 2005, Ozyumenko 2015,
Parsieva, Gatsalova 2012);

— swearing and taboo words (which are also associated to different emotions,
and play a very important part in their expression) is another area of discourse-
pragmatic studies which is currently calling the attention of many scholars.
See for instance Dewaele (2016), Jay (2009), Larina et al. (2012), Mackenzie
(forthcoming), Sternin (2015, or Zhelvis (2002);

— many scholars explore negative emotions and their functions as part of a study
of impoliteness, rudeness, aggression and intolerance in different contexts and
discourses (e.g. in interpersonal communication, media and political discourse).
See for instance Gornostaeva (2014), Kharlova (2015), Ozyumenko (2017),
Sedov (2003, 2017), Scherbinina (2017), Vorontsova (2012). Other scholars
focus on positive emotions, their pragmatic meaning and effect, which in some
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contexts may be negative (e.g. lonova 2015, Larina et al. 2011, Leontovich
2015, 2017);

— meaning and functions of emotions in intercultural communication and the
importance of emotional awareness are broadly discussed in the literature
on intercultural pragmatics and communication (e.g. Pavlenko 2002; Besemeres
& Wierzbicka 2007; Larina 2009, 2013, 2017; Leontovich, Yakusheva
2004);

— silence is another of the topics that have been treated in the literature on
pragmatics as a feature of discourse conveying emotion. See, for instance,
Marx’s (2015) analysis of strategic silence in e-mail messages, or Kaul de
Marlangeon’s (2008) characterization of ‘overwhelming silence’ as an
impoliteness strategy; or Vorontsova, Kopylova’s (2017) silence as a marker
of aggressive verbal behavior;

— Ortner (2015) studies emotivity in the age of information and communication
technologies, and argues that the construction and sharing of emotions is one
of the main functions of computer-mediated communication;

— researchers from the Swiss Center for Affective Sciences have devoted much
of their work to the study of the use of emotive terms and emotive conceptual
metaphors (e.g. Gillioz et al. 2016, Ogarkova et al 2016, Soriano et al. 2015;
Soriano 2013, 2015, 2016); This topic has been widely studied by Russian
linguists as well (e.g. Apresyan 2004, Anferova 2017);

— The EMO-FunDETT research group in Madrid (Spain) is also producing
a variety of discourse-pragmatic studies on the topic of language and emotion
(See, for instance, Mackenzie’s, Maiz-Arévalo’s, Sancho-Guinda’s or Yus’
work in this volume, Carranza-Marquez’s (2012 and forthcoming) studies
on emotive language in parliamentary discourse, Carretero, Maiz Arévalo &
Martinez’s (2014) analysis of speech acts in online communication, Maiz
Arévalo’s (2014a and b, 2015) studies on emoticons and (dis)agreement on
social network sites, Yus’s (2005, 2014) work on emoticons and emotions on
the internet study, or Santamaria’s (2016) study on emotion in classroom
discourse)®. This group is at present preparing a volume entitled Emotion
in Discourse (Mackenzie & Alba-Juez (eds.), forthcoming), where emotion is
mainly treated from a discourse-pragmatic and cross-disciplinary perspective;

— The school of Emotiology, headed by Professor Shakhovsky, is actively
developing a new field of research related to emotive ecology (Shakhovsky
2016). It is based on the proposition that verbal actions, like other types of
human activity, have social importance and are closely related to the social
health of the nation as well as health of every individual. They study methods
of emotional balancing, avoiding and mitigation of conflict, mitigation of
speech aggression, forming abilities for emotional tolerance, etc. In other
words, emotive /inguoecology is a socially useful theory aimed at orienting

2 The numerous other publications of this international group can be seen in the “Publications”
section of the project’s website: http://emofundett.weebly.com/publications.html.
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communicators to a positive vector in all kinds of communication (e.g.,
Volkova 2014, Volkova, Panchenko 2016, Ionova 2015, Ionova (forthcoming),
Ionova, Larina 2015, Karasik 2013, Rents 2016, Shakhovsky 2013, 2015b,
2016, Trufanova 2016 and many others).

The studies mentioned above are just a few of the growing amount of works
on emotion from a discourse-pragmatic perspective that reflect the change of paradigm
we are experiencing in the 21 century. In the present issue of the Russian Journal of
Linguistics, we are making our modest contribution to this new way of looking into
the phenomenon of emotion in verbal communication by presenting the work of some
prominent scholars from different parts of the world. We now turn to them.

2. THE ARTICLES IN THIS ISSUE OF THE RUSSIAN JOURNAL OF LINGUISTICS

All the authors presenting their work herein have payed special attention to emotive
pragmatic issues, such as the semantics of emotion, irony or (im)politeness within
certain types of discourse (e.g. biblical, political, or financial discourse). In the first
article, Anna Wierzbicka (Canberra, Australia) examines the emotions of Jesus in the
Gospels and focuses on anger in particular. She argues that in order to fully understand
Jesus’ teachings about anger we need to go beyond single words in any language, and
try to articulate these teachings through simple sentences, making use of universal (i.e.
universally-contestable) words, for which she therefore proposes the application of the
Natural Semantic Metalanguage (NSM) (e.g. Wierzbicka 1999; Goddard and Wierzbicka
1994, 2002) to analyze this particular kind of discourse and thus be able to reach
meaningful answers. She concludes, after a thorough analysis, that “an important part
of the answer to the question of what Jesus was like lies in the distinction between, on
the one hand, “feeling something very bad” and, on the other, “feeling something very
bad towards someone” — a distinction which Minimal Language allows us to make
clearly, precisely, and “cross-translatably”.

In the second article, Victor Shakhovsky (Volgograd, Russia) discusses the
development of Language Personality Theory and substantiates the introduction of a new
term: ‘emotional communicative personality’. The article describes the cognitive matrix
of the emotional-communicative personality, and remarks that the new term does not
reject the term ‘language personality’ but completes it, filling a gap in its structure.
The author also describes the methodology used for the study of this type of language
personality, and conducts a comparative analysis of modern theories. He argues that
the structural emotive component of language personality enables the researcher to explain
how language personality can be ecological or non-ecological, and emphasizes that
the proposed matrix may improve the ecology of communication, reduce communicative
risks, and avoid communicative disturbances and failures in different communication
types and genres.

In the next article, J. Lachlan Mackenzie (Amsterdam, The Netherlands) explores
the use of the words sentiment and confidence in financial journalistic discourse in order
to test the hypothesis that they will differ from each other in line with how they are
deployed in ordinary usage. Drawing on functional semantics and Appraisal Theory
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(Martin & White, 2005), the study scrutinizes how these words are employed in clauses
and noun phrases in the on-line Hong Kong Financial Services Corpus. The findings
of this corpus analysis reveal that even though the terms sentiment and confidence are
quite distinct and have a different valence in general, ordinary use, in financial discourse
they are used as synonyms most of the time. Another important conclusion drawn in this
article is that the way in which these terms are used reflects the fact that the journalist
writers are very much aware of the role of emotions as a crucial factor in the decision-
making process of investors.

Francisco Yus’s (Alicante, Spain) article on the way feelings and emotions are
attached to propositions in ironic and internet discourse reveals, from the perspective
of Relevance Theory (Sperber & Wilson, 1986), that albeit aspects such as feelings and
emotions are typically non-propositional, they play a very important part in the eventual
quality of the interpretations to which they are attached. Thus the author concludes that
non-propositional feelings and emotions are important in human communication, not only
when intended as part of the eventual interpretation (the addresser’s affective attitude)
but also when leaked unintentionally from the act of communication (what he calls
‘affective effects’).

Anna Gornostaeva (Moscow, Russia) also approaches the phenomenon of verbal
irony in her study. She conducts a comparative analysis of the discourse of Russian,
British and American politicians in order to identify current trends in the use of ironic
metaphors and correlate them with the changes in contemporary political discourse. She
develops a discursive approach to the study of ironic metaphors (Shilikhina 2008, Alba-
Juez 2014, Attardo 2007, Giora 2003, Hutcheon 2005), and identifies the conceptual
spheres that are the most active sources of modern metaphors. She also identifies the
functions of ironic metaphors in political discourse, the results of her analysis showing
a high frequency of use of ironic metaphors (including aggressive ones) in modern
political discourse. Additionally, this author reveals some peculiarities in the usage
of ironic metaphors in Russian, English and American political discourses, which are
predetermined by culture-specific discursive features.

Carmen Sancho-Guinda (Madrid, Spain) examines emotional prosody in risk
communication, and explores how emotion is induced by the National Transportation
Safety Board (NTSB) of the United States of America in order to influence the thinking
and behavior of the general public and thus increase risk prevention. For that purpose,
she uses an electronic corpus of over 500 online samples of fatal aviation dockets issued
yearly online by the NTSB between the time span 2010—2015, and takes Stubbs’ (2001)
concept of ‘discursive prosody’ as point of departure, using a blended theoretical
framework that combines Narratology, Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis,
and Proximisation (Cap 2013) and Positioning (Harré & van Langenhove 1999) Theories.
She shows that the NTSB’s emotional prosody is more rhetorical than lexical, and that
the narrative strategies of focalization and speech representation play a salient role in ex-
hibiting a distinctive ‘emotional tone’ for the sake of increasing risk prevention.

Carmen Maiz-Arévalo (Madrid, Spain) analyzes emotional Self-presentation (i.e.
the process through which individuals communicate an image of themselves to others)
in WhatsApp profiles, using a corpus of 206 WhatsApp statuses in Spanish. The results
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of her study show that there is a recurrence of patterns connected to variables such as sex
or age, and that these patterns play a crucial role in determining the emotions users
choose to display in their profile statuses, with female users outnumbering male users
in the use of emotive speech acts (hence helping to strengthen the sociocultural gender
stereotype that women are more emotional than men), and younger users (in their 20s and
30s) employing emotives much more frequently than older generations (especially
in their 50s and 60s). Another, non-surprising finding of this study is that positive
emotions dramatically outnumber negative ones when people present themselves through
their WhatsApp statuses, the prevailing emotion being love.

From a pragmatic sociocultural approach, Silvia Kaul de Marlangeon (Rio Cuarto,
Argentina) explores the connection among the fustigation type of impoliteness (Kaul
de Marlangeon 2005, 2008), emotions and extimacy in the discourse of the Argentine
media celebrities, within the Rio de la Plata cultural context. The author characterizes
the concept of extimacy as a volitional form within an aggressive relationship, used for
the promotion of the speaker’s ego by means of a kind of exhibitionism that shares
one’s and others’ intimacy with the public. She analyzes numerous instances of the
manifestation of extimacy in media discourse, and her findings show that fustigation
impoliteness (i.e. aggressive, violent impoliteness) imbued with negative emotions
appears to be a usual practice among media celebrities, and that both imposed and
attributed extimacy constitute a new way of communicating with mass-media audiences
which was unthinkable before.

Yana Volkova (Moscow, Russia) and Nadezhda Panchenko (Volgograd, Russia)
present a study on destructive emotions. They analyze the discursive variation of the con-
ceptualization of three emotions: gnyev (‘anger’), revnost’ (‘jealousy’), and prezreniye
(‘contempt’). Drawing on semantic, cognitive and discourse analysis, they explore data
taken from explanatory and etymological dictionaries of the Russian language and the
Russian National Corpus, both synchronically and diachronically, and revealed some
changes in the conceptualization of destructive emotions. The authors suggest that the
modifications of the evaluative connotations of the analyzed lexemes are due to the
societal changes in emotional values associated with the attitude towards destructive
emotions, which indicates a shift in the value orientation of the language personality.

CONCLUSION

All in all, the main aim of this issue is to present and make the reader familiar with
the work of outstanding researchers who have devoted much of their time and effort
to explore the fascinating relationship between language and emotion. We hope to suc-
ceed in our attempt, as well as to ignite in our readers a flame of curiosity, interest and
positive emotions towards the topic.

We are most grateful to all the authors for their enlightening articles, and invite
those readers who have questions or comments on the issues discussed to contact us.
We will be happy to discuss them in future issues of the journal.
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RU
BBEOEHUE

OTOT criennaIbHbIN BBITYCK HAIIETro >KypHasa MOCBSIIEH TeMe, KOoTopas Bce 00JIb-
i€ NPUBJIEKACT BHUMaHKUe TUHIBUCTOB B XXI Beke, a UMEHHO — BBIPAXKCHUIO SMOLUI
B JUCKypce. Mbl oOpalaemMcst K 3TOMy BOIPOCY BO BTOPOH pa3: NMEpBbIil crielnaIbHbII
BBIITYCK 10 SMOLIMSM BBIILIENI POBHO TpH roja Hazaz (2015, 1) u 6bUT NOCBSILEH UCCIe-
JIOBAHHIO SMOLMI POCCUMCKUMM y4eHbIMU. Ha 3TOT pa3 Mbl IpUMIacUiIN BeIyLIIUX yde-
HBIX U3 Pa3HBIX CTpaH Mupa. Llens 3Toro Belllycka — MO3HAKOMHTB YATATENIEH C aKTy-
aJIbHBIMM HAIPABJIECHUSAMHU UCCIIEIOBAHUN AMOLIMH, 8 TAKKE IIOCTPOUTH MOCT ISl 1aJlb-
HEWIIEero COTpyIHUUECTBA MEX/y POCCUHCKUMU U 3apyOeKHBIMH UCCIIC0BATEISAMH.

1. ASMEHEHME NAPAAUIMbI B JINHFBUCTUKE.
POCT UHTEPECA K 9MOLU¥9M B NPAFMATUYECKUX
N AONCKYPCUBHbIX UCCJIEAOBAHUAX

MOoXHO 32/1aThCsl BOIIPOCOM, UMEIOT JIM SMOIMH KaKOe-THO0 OTHOIIEHHE K SI3BIKY
WM OHM HE MOTYT OBITH MPEIMETOM CEPhEe3HBIX HAYUYHBIX HccienoBanuii. Eme He Tak
JIABHO OTBET Ha 3TOT BOMPOC OBLI OJJHO3HAYHO OTpHULATEIbHBIM. OIHAKO CEeroaHs 00-
HIETIPU3HAHHO, YTO U3yUYCHHE SMOIIMI MMeeT OOJbIIOe 3HAYCHHUE /ISl BCEX TyMaHHUTap-
HBIX HAYK, BKIIFOUasl JIMHTBUCTHUKY, TaK KaK 3TO KIIOYEBOH (PaKTOP HE TOJIBKO JJIsI TOHH-
MaHHUsI TPUPOJIBI YEJIOBEKA, HO U I MOHUMAaHHUS si3bIKa U oOuieHusd. [leiicTBuTensHO,
KOT/a JIFO/IM UCTIBITHIBAIOT AMOIIMHU, OHH MOTYT HE TOJBKO (PU3UUECKH MPOSIBIATH CBOE
BHYTpPEHHEE COCTOsTHUE (HampuMep, MOKPACHEIO JIUIIO WM U3MEHUIIOCH BBIPAKEHUE
JIMLIA), HO ¥ COBEPILATh PEUEBBIE AKThI, KOTOPBIE SBIISIOTCS MEXIMYHOCTHBIMU 110 CBOEH
MIPUPOJIE ¥ UMEIOT OIPEIEIICHHbIE MOCIEACTBUA. TeM caMbIM TOBOPSIIME BHIPAKAIOT
ce0st ¥ B TO e BpeMs BO3JICHCTBYIOT Ha ONpECTICHHBIC acTIeKThl CHCTEM MO3HAHUS,
COLMAIBHON U TUCKYPCUBHOM CUCTEMBI, K KOTOPBIM OHU IIPUHAIEXKAT. JeHCTBUTEINIBHO,
SMOLUH BIUSIOT HA SI3bIK U B TO 5K€ BPEMS IIOABEPIatOTCs BIMSHUIO CO CTOPOHBI A3bIKA!
TO, YTO MBI YyYBCTBYEM, MOXET BIUATh Ha TO, K&K Mbl TOBOPHM M BBIpa)KaeM CBOU UYB-
CTBAa; HO B TO K€ BPEMs TO, KAK Mbl Ha3bIBA€M 4yBCTBA U 3MOLMH WJIM YTO Mbl O HUX
TOBOPHM, TaKXe BIIMSAET HA TO, KAK Mbl UX UCIIBITHIBAEM U MTPOSIBIISIEM.

Bo3MoxHO, HET HMYEero 0oJiee 4eI0BEYECKOr0, YeM CIOBECHOE BBIPAKEHUE IMO-
. OOMEeH SMOLUAMU — 3TO Ba)KHAs COLMAJIbHAS I€ATEIbHOCTh, KOTOpPAs SBIISETCS
YaCThIO TIOBCEJHEBHOTO OOIIEHHS U TTIOMOTAaeT HaM IOJIEPKUBATh HAIle IICUXUYECKOEe
u ¢usuygeckoe cocrosiaue. CrienoBaTebHO, KOPPEKTHOE BBIPAKEHHE U IOHUMAHUE SMO-
LU BaXKHO JUTA MEKITMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH 1 jimgHoro camouyBcTBust (Fussell, 2002).
Bornee Toro, MO>XHO CKa3aTh, YTO SMOIIMH JISKAT B OCHOBE BepOanbpHOro odmenus. Kak
ormeuaeT B.U. IllaxoBckwii, cHavana 0110 He Cr060, a Dmoyusi, TOCKOJIbKY B OCHOBE
MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX HOMUHAIIMI BCET/la, C CAaMOT0 HayaJia JIe)Kalld SMOIMH Ye-
JIOBEKa, eme He Homo loquens, Ho yxe Homo sentiens (Illaxosckuit 2008: 10). Ecin
y HaC HET MOTHBAIIMU TOBOPUTH O YEM-TO, HAIlIa peub, O€3yCIOBHO, OyIeT OYeHb OrpaHH-
yenHa (Foolen, 2015). Kak ckazan Crepn (Stern 1965 [1931]: 54): «Ecnu 651 MHE 4TO-TO
OBLIO COBEPILIEHHO 0€3pa3InvHO, s ObI HE TOBOPHI 00 3TOM» (TiepeBox Hamr. — 71.J1.).
Kpowme Toro, eciu roBopsIIuii CYMTAET, YTO €ro COOECETHUK HE 3aMHTEPECOBAH B TOM,
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YTO OH TOBOPUT, TO NMPOJOJKATH pa3roBop OyaeT TpyaHo. TakuM oO6pazom, IMOLUU
B 001IeHnN paboTaroT B 000MX HANPABIECHUSIX: HE TOJHKO FOBOPSIIUN JOHKEH UMETh
MOTHUBAIIMIO TOBOPUTH, HO U COOECETHUK JIOJKEH ObITh TOTOB CIymaTh (M, Clel1oBa-
TENBHO, OBITh MO3UTHBHO TPEIPACIIOIIOKEHHBIM, IPOSBIIATH MO3UTHBHOE OTHOILICHHUE),
B IIPOTUBHOM CJIy4ae aKT KOMMYHHKAIIUN HE COCTOUTCS.

B 20 Beke TMHrBUCTHKA B OCHOBHOM 3aHUMAaJIach U3y4eHHEM pedepeHIInanbHON
(YHKLMY SI3bIKA W JIMHTBUCTHYECKOTO KO/Ia KaK TAaKOBOTO. SI3bIK paccMaTpUBalICs KakK
aOCTPaKTHBIA U JIOTHYHBIH MHCTPYMEHT AJisi paboThl ¢ (pakTHdeckoi MHpopMaruen.
ToT ¢axT, 4TO A3BIK OCIOKHEH IMOLMSIMH U CHIIBHO 3aBHCHUT OT SMOIUH, TOYTH I1O0JI-
HOCTBIO UrHopupoBaics. Ho x xonny 20-ro — Hauany 21-ro BEKOB IpeICTaBUTEIN
OCHOBHBIX HAaIllpaBJICHUN HAYYHBIX MUCCIIEJOBAHUN CTAIM MPUXOAUTH K MBICIH O TOM,
YTO SI3BIK/AUCKYPC — 3TO HEUTO OOJIbIlee, YeM KO/ WM HEKOTOpPhIe TPaMMaTHYECKHE,
Mopdoornyeckre WM GOHOIOTHUECKHE MIPAaBUIIA: TIParMaTHUECKHe, I03HABATEILHBIC
Y HMOIMOHAIbHBIC ACTIEKThI YEJIOBEYECKOTO OOIICHHS BHIXOMAT 3a PAaMKH JIMHTBUCTHKH,
¥ 3TO JOJDKHO OBLIO OTPA3UTHCS M MPOSIBUTHCA B HCCIIEJOBaHUAX. TakuM 00pa3om,
JUHTBUCTHKA COBEPILMIA TO, YTO TEMEPh HA3bIBACTCS «IMOIIMOHAIILHBIM TIOBOPOTOM)
(Le Doux 2000). JIMHrBUCTHI HaYa ¥ M3yd4aTh ATO SBICHHE C 0ojice 0OBEKTUBHOM,
HAyYHOW TOYKHU 3PEHHS U MPUIUIA K BBIBOIY, YTO «3bIK UMeeT cepaue» (Ochs and
Schieffelin 1989). JleiicTBuTEIBHO, KaK YK€ HEOJHOKPATHO OTMEYAIOCh, SMOIIHH
0€3yCIIOBHO SBIISAIOTCS BaKHOM cOCTaBIISIIONIEH JIF0O0ro TUIa OOIIEHHs U IPOHU3BIBAIOT
Bce ypoBHHU s3bika (Foolen 2016, Alba-Juez & Mackenzie 2016, Borod et al., 2000,
Majid 2012, [axoBckuit 2008, 2010, 20152) u kaxayro cucTeMy AUCKypca (B CMBICIE,
nmaHHOM TepMmuHy Scollon, Scollon & Jones 2012). bornee Toro, kak 0TMEYarOT MHOTHE
aBTOPBI, KAKI0E CJIOB TUCKYPCHUBHO M MOXKET OBITh SMOIIMOHAIBHO 3apsbkeHo (MsirkoBa
2000, [Iaxosckwuit 2008).

B nHacrosiiee BpeMsi MbI MOKEM T'OBOPUTH O CTAHOBJIEHHMH HOBOTO MEKIHCITUILIH-
HApHOT'0 HAIIPABJIEHUS JTUHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUMN — JUHSBUCMUKY IMOYULL, UITA
amomuonocuu (3TOT TEPMUH yXKe YCTOMUMBO 3aKPENUIICS B PYCCKOM Hay4YHOM SI3BIKE),
KOTOpast OCHOBBIBAETCS HA JAHHBIX PsAfa KOHLEMIUH U TEOpHid IMOIMI: PUIocopCcKoi,
OMOOTUYECKON, KOTHUTUBHOM, TICUXOJIOTHYECKOM, COLIMAIbHOM, HEBPOJIOTHIECKOM,
UH(QOPMAIIMOHHOH, MMO3HABATEIbHOH, ()YHKIIMOHATIBHOM, YK3UCTCHIIMOHAIBHOW U JIp.
(ITaxoBckwmii 2008: 21). JIMHrBUCTHKA SMOIHIA, TAKMM 00pa30oM, HOCHT MEXKIUCIIUTLIN-
HapHBIA XapakTep, MOCKOJIbKY B HEHM NEPEeKpEeIMBAETCs PsJl MapaJurM COBPEMEHHOMN
JMHIBUCTUKU U HAYKHU B IIEJIOM — KOMMYHHUKATHBHAsI, KOTHUTHBHAS, TparMaTn4ecKas,
JCKYPCHUBHAs, KyJbTYPOJIOrHYecKas U Ip. DTOT MHOTOCTOPOHHUH XapaKTep UCCIe10-
BaHMI SMOIUI SBJSETCS JIOTUYECKAM Pa3BUTHEM TICHXOJOTMYECKH OPUEHTHPOBAHHOMN
JMHIBUCTUKH, KOTOPasl JaBHO YCTaHOBMJIA, YTO SMOLIMH BIMSAIOT HA MEHTAJIBHYIO, BEp-
0anbHYIO U HEBEPOATBHYIO JEATENbHOCTD YEJIOBEKa M MPOHMU3BIBAIOT BCE YPOBHU SI3IKA.
Kax nonuepkusaer B.U. lllaxoBckuid, ceiiyac 3T0 yke HE T€3UC U HE THIIOTE3a, a aK-
cuoma (Ilaxosckuii 2008: 383).

Kak ormeuaer Jlrontke (Liidtke 2015: ix), 3MOIMOHAIBHBINA TTOBOPOT B JINHIBH-
CTUKE — 3TO IyTh «K 3aBEPLIEHHUIO OCMbICIEHHS LIEJIOCTHOCTH S3bIKa», K IIPOJIBIKEHHUIO
OT «MHAMBUAYAIBHBIX PAMOHAIBHBIX CYKICHHI» K «MEKCYOBEKTHOMY IMOIMOHAIb-
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HOMY auanory». OHaKo 3TO HEe O3Ha4YaeT, YTO CTapas palloOHAIbHAs Mapagurma
J0JIKHA OBITh OTOPOIIICHA; HATIPOTUB, MBI CYMTAEM, YTO CTAPYIO M HOBYIO MapaJurMbl
HE00X0IMMO OOBEAMHUTH, YTOOBI JIyUIlle TIOHATh, YTO TAKOE SA3bIK U KaK OH (PYHKIIH-
onupyet. Takum 0Opa3zoM, palMoHaIbHAsl MapaJurMa B HaCTOSIIIEE BPeMsl JIOMOIHAETCS
HMOIMOHAIBHOM, YTO TO3BOJISIET PACCMATPUBATh SI3BIK B €T0 IEJIOCTHOCTH, ITPOBOAHUTH
OoJiee NIMPOKUN U BCECTOPOHHHIA aHAIN3, TOHUMATh U3MEHYHUBOCTD SI3IKOBBIX HOPM
Y IIMPOTY PACTIPOCTPAHEHHUS S3bIKOBBIX SIBJICHHI. B TUHIBUCTHKE, HE TOBOPS YK O TAKOH
ee 00J1acTH, KaK JUCKYPCOJIOTHsl, OOJIbIlIe HE CYIECTBYET YEPHOTO U OEI0ro, MIMEHHO
9TO M MHTEPECHO: A3BIK — YPE3BBIYANHO CIIOXKHAS IMparMaTuyeckasi, JMHaMU4ecKas
cuctema (van Gelden 1998), u nosxcucrema sMOIMI BHYTpPH S3bIKa CTOJIb YK€ CIIOKHA
u auHamMu4gHa. TakuMm 00pa3oMm, B ’TOM HOBOM CBETE MBI PACCMAaTPUBAEM BBIPAKECHUE
AMOILIMH KaK MparMajJIMHTBUCTHYECKOE SIBIICHHE, KOTOPOE TIOKA3bIBAET B3aMMOOTHOILICHUS
brain-body-world (MO3r — TeI0 — OKPYIKAIOIIMA MUP) B paMKax JTUHAMUYECKOU CH-
ctemsl (Gibbs 2010), 4To oTpakaeT MOCIEAOBATENbHYIO ITUKINYECKYIO CTPYKTYPY
sense—think—act (4yBCTBO—MBICIIb—/IEHCTBHE) B TEOPUH JMHAMHYECKOM CUCTEMBI”
(Alba-Juez & Alba-Juez 2012).

[TonsiTHIO 9MOYUsA TPYIHO AaTh ONpPEEICHHEe UMEHHO M3-3a ero cioxkHoctu. HMc-
CJIEZIOBATEI0 HEM30EKHO MPUXOIUTCS 3a/1aBaTh BOMIPOCHL: Ymo makoe amoyus?, Moorc-
HO U UBMEPAMb IMOYUU NOCPEOCMBOM HAOTIOOEHUs 34 MO320M, MENOM U AZbIKOM?
Cneoyem nu omauuamo smoyuu om no3uarus? CKOIbKO IMOYULL Mbl MONCEM OULUamy
u gvipadxcams? 11cUX0JI0TH, COLIMOIIOTH, AHTPOIOJIOTH, JIMHIBUCTHI U J1a)Ke€ HEBPOJIOTH
HE MPUILUTH K KOHCEHCYCY MPY MOMNBITKE OTBETHTH HA 3TU U JIPYTUE BOIPOCHI, IOATOMY
371eCh MbI HE Oy/IeM 1 HE MOYKEM JIaBaTh HUKAKUX «IPABUIILHBIX» OTBETOB. DTH BOIPOCHI
3aCTaBJIIIOT HAC 33/lyMaThCsl O TOM, YTO M3-3a UX Pa3HOOOpa3Hs U CIOKHOCTU U3y4eHHE
SMOIMHI JOIDKHO OBITh MHOTOIIAHOBBIM M MEXIUCIUIUTHHAPHBIM U CBS3BIBATH MEXKTY
co00¥ KOTHUTUBHBIC, KYJIBTYPOJIOTUYECKUE, TUHIBUCTUIECCKUE, (DU3UOTOTUIECKHE
Y MHBIC SIBJICHHS. B 11€710M, JIMHTBUCTHI MOHSUIN, YTO OHH HE MOTYT OXBATUTh U3yUYCHHUE
TAKOTO CJIOKHOTO SIBJICHHSI, KaK BBIPAXKCHUE dMOLIUH, 0€3 TOMOIIH APYTHX o0jacTei
3HaHUH. [IbITasgCh MOHATH SMOIMU B SI3BIKE, JTMHIBHCTBHI-KOTHUTOJIOTH, HAIpUMED,
HIMPOKO UCTIONB3YIOT PE3yJIbTaThl HCCIICAOBAHUI B IICMXOJIOTUH, TIOCKOJIBKY OHH ITOKa-
3BIBAOT, YTO SI3bIK U MO3HAHUE B3aUMOJICHCTBYIOT. DH3HONIOTHS — €IIe OJIHA JTUCIH-
IUIMHA, KOTOPYIO JIMHTBUCTHI HCIIONIB3YIOT IS 3y4eHHs SMoluid. KorHuTHBHas TMHTBH-
CTHKa HE OTBEPraeT UJCI0 O TOM, YTO SMOIUU UMEIOT (PU3NOIOTHIYECKYI0 OCHOBY,
OJTHAKO BBICTYIAET MPOTUB OMACHBIX YTBEPKICHUH 00 YHHUBEPCAIBLHOCTH SI3BIKOBBIX
KaTeropHii, IMEIOIINX CBOIO CIIEHU(HKY B Pa3HBIX SA3bIKaX (Ha OCHOBE ICHXOJIOTHYECKIX
Teopuii 0a30BBIX AIMOIHIA, TaKKUX Kak Teopus Dkmana [ Ekman 2007 (2003)]).

Harra Touka 3peHust 110 JaHHOMY BOIIPOCY 3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO SMOIMH B SI3bI-
K€ UMEIOT KaK YHUBEPCAJIbHBIC, TaK U CHEIH(PUUECKUE YEPThI, YTO MOATBEPIKIACTCS
pe3yJbTaTaMi MHOTOYHCIICHHBIX HCCIeI0BaHmid. HanpumMep, pe3ynbTaTsl HCCleI0BaHUS

3 Teopus IMHAMUYECKOIN CUCTEMBI TIEPBOHAYAIBHO MPEICTABIISIIA COOON MAaTEMATHYECKYIO TEO-
puto, KoTopasi Oblia paspaboTaHa st O0bSICHEHUsI (PM3UUECKHX SIBJICHHI, TAaKMX KakK JIBIKEHHe Hebec-
HBIX T€JI, @ B HACTOAIICEC BPEMS TAKIKC UCTIOJIB3YCTCA 1A O6’I)§ICH€HI/I§I KOTHUTUBHBIX W IIparMaTu-
yeckux siBiieHuit (cM. [van Gelden 1998]).
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MPOCOAMYECKUX YHUBEpCAIUK B TUCKypcHBHBIX dyactHiax (Pistor 2016) mokasbiBator,
YTO MPOCOANS 00JIaaeT YHUBEPCAIbHBIME (DYHKIIHSIMH, BO-TIEPBBIX, B JUCKYPCHUBHO-
nparMaTHYeCKOi OpraHM3alui KOMMYHHKAIMH W, BO-BTOPBIX, IPU SMOIIMOHAIBHOM
nepeaayde otTHomeHus ropopsiiero (Pistor 2016: 872).

C npyroii CTOpoHBI, B KQUECTBE IPUMEPA MIPOTUBOIIOIOKHON TOUKH 3PEHHS MOKHO
NPUBECTH MHOTOUMCIICHHBIE HCCIICOBAHUS T10 JIGKCUKE SIMOIHI, KOTOPBIE MIOKa3bIBAIOT
KyJbTYPHYIO CHEU(UKY KaTerOpHid, HCIOJIB3YEMBbIX JIS OTIMCAHHS PA3TMYHBIX MO
(Russel 1991, Wierzbicka 1999, Harkins and Wierzbicka 2010, Bexourkas 2001 u MHO-
rue np.). Hampumep, anrnumiickoe cinoBo disgust (OTBpalleHHe) He UMEET TOUYHOTO JK-
BUBAJIEHTA B MOJLCKOM si3bIKe, snoHckoe Amae (H X, «uyBcTBO, KOTOPOE BbI UCIIbI-
TBHIBA€TE, CABAsICh JAPYTOMY B COBEPILIEHHON 0€30MacHOCTH») WM HeMelkoe Schaden-
freude («yOBONBCTBUE, TIOTy4aE€MOE B PE3YJIbTAaTe HEYIOBOJIBCTBUS IPYTOro)), HE UIMEIOT
SKBUBAJICHTHBIX CJIOB B Apyrux s3bikax (Russel 1991). Anrnuiickue crnosa sad (rpyct-
HBII) U sadness (TpycTh) HE UMEIOT TOYHBIX SKBUBAIECHTOB B PYCCKOM SI3BIKE, TJIE CYIIIe-
CTBYET TPH CJIOBA JIJIsl BRIPAXKEHHSI OTTEHKOB TPYCTH, PA3IHMYAIOIINXCS 110 [UTUTETHHOCTH
Y CTENEHN UHTEHCUBHOCTH — 2pycmb, neyansb, mocka (cM. [Bexxouikas 2001]). Ceman-
THKa aHTJIMHACKOTO MPHUJIATaTeIbHOTO /appy CYNIECTBEHHO HIMPE, YEM €T0 PYCCKOTO
HEPEeBOIHOTO YKBUBAJICHTA CYACMIUGYIU, YTO BBI3bIBACT CEPhE3HbIC HEMIOHUMAHUS
B MEXKYJIbTypHOM oOmiennu (Jlapuna 2015).

B pycckoMm si3bIke MHOTHE SMOIMH, TaKUe KaK padocmby, epycnb, KOHIETITYITU3H-
PYIOTCSl KaK BHYTpEHHHE JEHCTBUS, @ HE MTACCUBHBIE COCTOSIHUS M BBIPAYKAIOTCS TJ1aro-
namu, a He npwiarareasHsiMu (Wierzbicka 1999: 18). B pe3ynbrare B pycCKOM sI3bIKE
3HAYUTENILHO OO0JIbIIIE YMOLMOHANBHBIX TJIar0JIOB, YeM B aHTIuiickoM. MccienoBanus
B 00JIaCTH KyJIbTYPHOM CEMAHTHKH BBISIBUIIM MHOTOUYHUCIICHHBIE PA3JIUYMs MEKIY dMO-
[IMOHAJIBHBIMU CJIOBAaMHU B OJTHOM SI3BIKE M X MEPEBOJAHBIMU HKBHBAJICHTAMH B JPYTOM
(cm., Hanpumep, [[maakosa 2010]).

[To HabmoaenusiM A. BexxOHIIKOiA, Taske CI0BO emotional He UMEET CBOMX MOJIHBIX
HKBHMBAJICHTOB B IPYTHX S3bIKAaX, B YACTHOCTH, B HEMEIIKOM, (DPAHITy3CKOM, UTAIIBIHCKOM
u pycckom (Wierzbicka 1999: 19). 310 ogna U3 npuyuH, moyemMy HeoOXOUMBI Jallb-
HeHIe uccaeI0BaHus B 9TOH 001aCTH, IIOCKOJIBKY 10 HEJaBHETO BPEMEHH B JIEKCHU-
KOTpaUYECKUX HUCCIICAOBAHMAX, SBISIOIIMUXCS OCHOBOM JIJIsl COCTABJICHUS CIIOBapeH,
JTaJIeKO He BCErJa M He B IOJHOM 00bEME YUUTHIBAIOCH SMOLMOHATIBHOE COJICP KaHHUE
CJIOB IIPU HAITMCAHUU CIIOBAPHBIX CTATEH.

Taxum 00pa3om, KaskIblil YeIOBEK, HE3aBUCUMO OT CBOETO SI3bIKA MM HAIIMOHAJb-
HOCTH, UCTIBITHIBAET SMOIINH, HO TIPOSIBIICHUE AMOIIUH, X SKCIPECCUBHOCTb, (DYHKIIHH,
nparMaTHYecKoe 3HaueHUe, BEKTOPHAs HANpPaBICHHOCTh UMEIOT CBOM KYJBTYypPHbIE/
TPYNIOBbIE 0OCOOEHHOCTH, KOTOPhIE OTPAKAIOTCS B S3BIKE, MPOSIBISIFOTCS B TUCKYpCE
U GopMUPYIOT KommyHuxamusHvle smuocmunu (Jlapuna 2009, Larina 2015).

Kaxxnas rpymnma (B pa3HbIX CHCTEMAax JIUCKYpCa) UMEET CBOM COOCTBEHHBIE KYJIb-
TypHO 00YyCIIOBJICHHBIE TIPaBMIIa TIPOSIBIICHHS IMOINH, KaK BepOabHBIX, TaK U HEBEP-
0anbHBIX. B HEKOTOPBIX KyJIbTypax MPUBETCTBYETCSI CBOOOAHOE BBIPAKEHUE SMOLIUH,
B JIPyTrUX LEHATCS CaMOOTPAHWYCHHUE U CAMOKOHTPOJb. UTOOBI MOHATH MParMaTuky
SMOIIUI B MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMHU, BAKHO PA3IINYATh IMOYUOHATLHYIO KOM-
MYHUKAYU0 — WHCTUHKTHBHOE, CIIOHTAHHOE, HE3aIUIaHUPOBAHHOE IMPOSIBJICHUE BHYT-
PEHHHMX SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUN U 9MOMUBHYIO KOMMYHUKAYUIO — CO3HATEIbHOE
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IPOSIBJICHHE SMOLMH TSI KOMMYHUKaTUBHBIX 1ienell (Janney & Arndt 1992, Jlapuna
2015). Tak, Hanpumep, SMOTHBHASE KOMMYHUKAIUs OoJiee TUIMMYHA [T aHTIIHICKOTO
CTWJI KOMMYHUKAIIUH, TJI¢ OHA IIMPOKO UCIIONB3YETCsS KaK MapKep MO3UTHBHOW BEkK-
JIMBOCTH, B TO BpeMsI KaK MPEACTABUTENN PYCCKOM KYJIbTYphl, KOTOPBIE BHICOKO LICHAT
HMCKPEHHOCTD, PEIMOYUTAIOT AIMOIIMOHATIBLHY 0 KoMMyHuKanmio (Jlapuna 2009: 122).

Uccnenosarenu (Hanpumep, [Schwarz-Friesel 2015]) onuceiBaroT sMoImu Kak mcu-
XWYECKHEe COCTOSHUS WITH MPOLIECChI, XapaKTEePU3YIOIIMECs! TPEMsSI OCHOBHBIMU ITapaMeT-
pamu: 1) OIEHKOI — MOJOKUTENHPHON WM OTPHLIATEbHON: Hanpumep, His love made
her happy — Ero mo0oBb crienana ee c4acTiauBoi (+), 2) MPOJOIKUTEIHHOCTHIO,
Hanpumep, His rage lasted for ever — Ero sipocTb uinnack BeYHO U 3) HHTEHCHUBHO-
CTBI0, KOTOpasi MOXKET OBITH C1aboM, CpeHEeH MM CHUIIBHOW U MPEJICTABICHHOM B SI3bIKE
pasHbIMU Mapkepamu, Hanpumep: She felt awkward / very awkward / exceedingly awk-
ward / as if she was an extra-terrestrial being — Ona 4yyBcTBOBaja ce0si HEIOBKO /
OUYEHb HEJIOBKO / KpaiiHe HEeJIOBKO / Kak eciii Obl OHA ObliIa BHE3EMHBIM CYIIECTBOM.
[Tpu TakOM MOAX0/IE aBTOP ONPEAEISAET IMOIUIO KaK CIOKHYIO BHYTPEHHE TIPEICTaB-
JICHHYIO CHCTEMY 3HAaHHU, UMEIONIYIO TIPEXIEe BCEro oneHouHyo gynkmuo (Schwarz-
Friesel 2015: 161—162).

B nenom, pazinudHbIe MOMBITKY OMPEIEICHHs SMOLMH, OyIb OHU U3 00JIaCTH TICH-
XOJIOTHH WM JIMHTBUCTHKH, BCETJ[a UMEIOT OJJHO 00lIee CXOACTBO — HaINYUE OLIEHOY-
HOI cocraBisttorieit nousaTust. Tak, HanprMep, B paMkax Teopuu oneHku (Martin & White
2005), cucteMHOr0o (yHKITMOHATBHOTO TOIX0/a K JIMHIBUCTHYECKOM oreHke, Affect
(BKJTFOYAsE BBIPAKEHUE SMOIIMH ) SIBIISICTCS BAKHBIM KOMIIOHEHTOM TIoAicucTeMbl Attitude.

HuTepecHnoe HaboIeHUE, TAK)KE BBITEKAIOIIEE U3 CUCTEMHON (DyHKITMOHATBHON
JIMHTBUCTHKH, nenaeT Monnka bennapek (Bednarek 2008), koTopast mpoBOAMT pa3iv-
qHe MeX/1y TaKUMH [TOX0XKHUMH CIIOBOCOUYETAaHUAMHU, Kak emotion talk n emotional talk.
IlepBoe noapasymeBaeT onucaHue SMOLUI U UCTIONb3YyeTCsl, KOTia 3BydaT Takue (pasbl,
kak He feels sad (Emy rpyctHo) unu She hates John (Ona nenaBuaut JI)xoHa), ¢ ero
MIOMOIIBIO MBI TOBOPUM 00 OTIPEETICHHBIX YyBCTBAaX WM AMoImsX. [1o aToi mpuunHe
emotion talk cBs3ano ¢ sMmupudeckoit ¢pynkuumeit s3pika (Halliday 1985). Emotional
talk cOOTHOCUTCSI C MEXITMYHOCTHOM (DYHKIIMEH, TOCKOJIBKY MOpa3yMeBacT IEMOHCTpa-
LIUEO SMOLH, T. €. PSAMOE BBIPAKEHUE IMOIIHH, IepejaBaeMbIX, HAIPUMED, MEKIOME-
tusimu (Ouch! Yummy!) unu yepe3 HEKOTOPbIE MPOCOAUYECKHE MPUEMBbI, UCIIOJb-
3yeMbIe JIJIsl BRIPAYKEHHS CHIIBHBIX SMOIMH (Harmpumep, o0mas BEICOKast MHTOHAIUS
B BbICKa3bIBaHUsAX THIA Get the hell out of here! — YOwupaiicst BOH oTcroza!, HUCXO-
Js1Iasi MHTOHANMS Ha nipensiore out). Takum obpazom emotion talk — 3TO pa3roBop
00 amonusix, a emotional talk — 3T0 SMOIIMOHATBHBIN Pa3roBOP.

Kpome Toro, onupasice Ha (pyHKIMOHAIBHBIN MOAXOMA, HO B TO )K€ BPEMs UCTIOJb-
3ysl pe3yJbTaThl UCCIEAOBAHUM B 00JaCTH MCUXOJIOIMYECKHX OLEHOYHBIX TEOPHM
Y JIMHIBUCTUYECKOM MparmMatuky, Asibba-Xysc (B medary) npejylaracT aHaJIu3upoBaTh
pa3iIMyYHbIe aCHEeKThl MO C MOMOIIBI0 (OPMYJIBI, KOTOpPask MPEACTABISAET COO0H
MOJU(HUIMPOBAHHYIO BEPCUIO (PYHKIMOHAIBHBIX OTHOIICHUH, TPUMEHEHHYIO B TIpe-
IBIAYIINX paboTax [yt aHanu3a oueHku (Alba-Juez 2016, 2017). B yactHocTH, aBTOp
npe/uiaraeT aHATM3UPOBAaTh SMOIMOHAIbHbIE TPOLIECCH B A3BIKE, UCTIONB3YS MparMa-
TUYECKUE 3HAHUS O TaKUX SIBICHUSX, KaK IMOYUOHAIbHbIE UMNAUKAMYPbl — e-impli-
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catures (Schwarz-Friesel 2010), a Takke METOIOJIOTHIO U KJIACCU(DUKALIAIO IMOITUI
¢ mo3uIuii koMrnoneHTHoro noaxona (Ortony & Turner 1990), KOTOpEIt CBsI3aH C TICH-
XOJIorH4YecKor KoHtenmuen amornuit (Panksepp 1982).

Bce BbIlIecka3zaHHoe sBIIAETCS yOCAUTEIBHBIM JOKA3aTeIbCTBOM TOTO (haKTa, 4To
SMOIMH — ATO TeMa JIMHIBUCTUKH, KOTOPYIO HEOOXOMMO M3y4aTh, B YACTHOCTH, B Pa3-
Jenax JUCKYPCUBHOTO aHAJIW3a U MparMaTHUKH, MOCKOJIbKY YMOTUBHBIC 3HAUYCHHUS
CBSI3aHBI C MEKIMYHOCTHBIMH OTHOIICHUSMH M UX HEJIb3S1 H30JIMPOBATH OT KOHTEKCTA
(SI3BIKOBOTO, YMOIMOHAJILHOTO, COITUATIBHOTO, KYJBTYPHOTO U T. 1.). [Ipn ananmmse smo-
THUBHOTO 5I3bIKa HEJIOCTATOYHO PacCMaTpPUBATh TOJBKO UCIIONIB3YEMBIE CIIOBA, KpaiiHe
HEOOXOJIMMO M3Yy4aTh CUTYAIMIO M CPEAy, B KOTOPOM ATH CJI0Ba OBLIM MPOM3HECECHBI,
a TaKKe TO, KaK BCE TH JIMHIBUCTUYECKHE, TAPATTMHIBUCTHYECKUE U SKCTPATTMHI BUCTH-
YECKHE MEPEMEHHbIE B3aUMOJICHCTBYIOT. MHOTOUYHCIICHHBIE TUCKYPCUBHO-TIPArMaTh-
YEeCKHE MCCIIEIOBAHUS TOKA3bIBAIOT BAXXHOCTH POJIA OMOIMNA B TAKHUX SIBICHHUAX, KaK
UMIUIHKATypa, MeTadopa, UpOHUS WK IOMOD, B PA3IMYHBIX THIIAX TEKCTa/IUCKypca —
B DJICKTPOHHOM, MYJIbTUMEIUIHOM, MOJUTHYECKOM U Jp. Hike Mbl MPUBOIMM CITIHCOK
aKTyaJbHBIX ¥ 3HAYMMBIX HAIIPABJICHUN MCCIIEIOBaHUI B 001aCTH SMOLINIA:

—  (YHKIMOHUPOBAHHE SKCIIPECCUBHBIX AJIEMEHTOB SI3bIKA (YMEHBIINTEIBHBIX

cy((UKCOB, MEXKIOMETHH, CPEICTB BBIPAKEHUST OTPULIAHUS U JIP.) B pa3iny-
HBIX TekcTax u muckypeax (Blakemore 2010, Constant, Davis, Potts & Schwarz
2009, Davis & Potts, 2009, Potts 2007a, 2007b, 2010; Potts & Schwarz 2010,
[aponos 2008 u ap.);

— TpaMMaTHYECKHe CPEJICTBA, KOTOPbIe 00JIaIal0T 3HAYUTEIbHBIM SMOTHUBHBIM
NOTEHIIMAIOM, T.€. PACCMOTPEHHUE SMOIUI Ha CHHTAKCHYECKOM ypOBHE (Ha-
npumep, [O3tomenko 2015, ITapcuesa, 'ananosa 2012, denoposa 2005));

— CKBEpPHOCJIOBHE M TaOyHpOBaHHAs JIEKCHKA, KOTOPbIE TAK)KE CBSI3aHbBI C pa3-
HBIMH SMOIMSIMHU M UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B X BBIPAXKEHUU (HAIpUMeED,
[Dewaele 2016, Jay 2009, Mackenzie (B meuaru), KensBuc 2001; Jlapuna,
Osromenko, ['oproctaesa 2012, Crepuun 2015 u ap.]);
—  OTpHIATEeNbHBIE SMOLUH U UX (DYHKIMH B paMKax M3Y4YeHHs HEBEKJIMBOCTH,
rpy0ocTH, peueBoii arpecCu U HETOJIEPAHTHOCTH B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaxX
U IUCKypCax, HApUMep, B MEKJIUYHOCTHON KOMMYHHKAIIUHU, B MEIHAIHC-
Kypce, MOTUTUYECKOM JUCKypce u ap. (cM., Hanmpumep, [Boponmonra 2012,
Cenos 2003, 2017, Xapnosa 2015, Hlepoununa 2017]);

— mno3uTtuBHasg kommyHukarms (Jlapuna u ap. 2011, JleonroBuu 2015, 2017)
¥ TIO3UTUBHBIC AMOLIUH, UX MIPparMaTuieckoe 3HaueHune u 3¢pdekt, KoTopwrit
B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX MOXET ObITh HETaTUBHBIM (CM., Haripumep, [loHoBa
2015]);

— 3Ha4yeHue U (QYHKIMU SMOLMN B MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUU U HEOOXO-
JTMMOCTH 3MOITMOHATLHOM/AMOTHBHOM KoMIeTeHInH (Besemeres & Wierzbicka
2007; Pavlenko 2002; Jlapuaa 2009, 2013, 2017, JleonToBuy, Sxymesa 2014,
JleontoBuu 2015, 2017);

— MOJYaHHE KaK KOMITIOHEHT JUCKYpCa, MepeNatonii SMOIIMA — CM., HallpH-
Mep, aHIN3 CTPATErnuecKoi maysbl B 37eKTPOHHBIX cooduieHusix (Marx 2015),
OTHMCaHuE «TOAaBIAIONMmeH nay3s» (‘overwhelming silence’) kak crpateruu
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HesexxmBocTH (Kaul de Marlangeon 2008) win Moganue Kak MapKep arpec-
cuBHO peun (Boponuosa, Konsutoa 2017) u ap.;

— CO3JaHHe SMOLMI 1 0OMEH UMM KaK OJfHa U3 OCHOBHBIX (DYHKIIUI KOMITBIO-
TEpHOM KOMMYHUKauuu (cM., Haipumep, Kpeimosa 2017, Ortner 2015);

— wuccinenosarenu u3 llBeiiapckoro meHTpa mo U3y4eHuto smorui (Swiss
Center for Affective Sciences) moCBATWIN OOJBIIYIO YacTh CBOUX padoT
M3YYEHUIO UCIIOJIb30BaHHS AMOIMOHAIBHBIX CJIOB M SYMOLMOHAIBHBIX KOH-
HenTyaabHbIX MeTadop (cM., Hanpumep, [Gillioz et al. 2016, Ogarkova et al.
2016, Soriano et al. 2015; Soriano 2013, 2015, 2016]). Ota Tema mUPOKO
M3y4aeTcs M POCCUUCKUMHU JIMHTBUCTaMHU (CM., Harpumep, [Amnpecsa 2005,
Andepona 2017]);

— wuccnenoBarensckas rpymna EMO-FunDETT B Maapune (Mcnanus) taxoke
MPOBOAMUT Pa3HOOOpa3HbIe AMCKYPCHBHO-IPArMaTHUYECKUE HCCIETOBAHUS
1o teme «SI3pik U smonum». CMm., Harpumep, padotsl MakkeH3u, Mauc-Ape-
Basio, Canyo-I'unnel u FOca B 3TOM COOpHMKE, UCCIIEI0BaHUS SMOTHBHOTO
s3bIKa B napiaamMeHTcKoM auckypee (Carranza-Marquez 2012), ananus peye-
BBIX aKTOB B OHJIaliH-KoMMyHuKanun (Carretero, Maiz Arévalo & Martinez
2014), nccrnenoBanus IO YMOTUKOHAM U BBIPAXKECHUIO (HE)COTJIacHs Ha calTax
conuaibHBIX cetelt (Maiz Arévalo 2014a, b, 2015), paboTsl 110 SMOTHKOHAM
u smorusavu B MaTeprete (Yus 2005, 2014), uccinenoBanue SMonui B y4eo-
HOM jucKypce (Santamaria 2016)*. B HacTosee BpeMst 9Ta HCCIEN0BATEb-
CKasl TpyIIa TOTOBUT COOPHMK cTaTeil moj HazBaHueM Emotion in Discourse
(Omoumu B auckypee) (mox penakiueir Mackenzie & Alba-Juez), B koTopom
SMOIIUU TPAKTYIOTCS HA OCHOBE JUCKYPCHBHO-IIParMaTHYECKOro, a B HEKO-
TOPBIX CIIyYasiX ¥ MEKIUCIUILTMHAPHOTO MOIX0/1a;

— Hay4Has IIKOJIa SMOTHOJIOTHHU BO TiaBe ¢ mpogeccopom B.M. IlaxoBckum
aKTUBHO pPa3pabaThIBae€T HOBOE HAIPABICHUE — IKONOSUUECKYIO IMOMUO-
noeuro (ILaxoBckuii 2016). OHa u3y4aeT npuemMbl U METOIbI IMOIMOHAILHOTO
OaraHCUPOBaHMS, aMOPTU3ALUH KOH(IIMKTA, CMATYEHHS PEUEBOM arpeccuu,
(bopMUpOBaHUS CIIOCOOHOCTH K AMOIIMOHAILHON TOJEPAHTHOCTH | T.1. Jpy-
TMMH CJIOBaMH, MOXHO CKa3aTh, YTO SMOTHBHAS JIMHIBOIKOJIOTUS — 3TO CO-
[HAJTBHO 3HAYMMOE HCCIIeIOBATENILCKOE HAIIPABIICHHUE, 11EJIb KOTOPOrO — OpH-
SHTHPOBATh YYACTHUKOB KOMMYHHMKAIIMU HA TIO3UTUBHBIN BEKTOpP OOILCHHUS
BO BCeX ero tumax u cepax (cm., Harpumep, [Bomkosa 2014, Bonkosa, [1an-
yenko 2016, Monosa 2015, Monosa (B neuatun), Monosa, Jlapuna 2015, Penrg
2016, Tpydanosa 2016, [llaxosckuii 2013, 20156, 2016 u MHOTHE OpyTHE]).

Mb1 0003HaYMIIN JIMIIIE HEKOTOPBIE HAIIPABJICHUS U3 PACTYLIEro 4Mcia HCCIe0Ba-

HUA, KOTOPBIE MPOBOJIATCS O SMOLHUAM C TMO3UIUN TUCKYPCUBHO-TIPArMaTHIECKOTO
MOJIX0/1a, OTPAXKAIOLIETO U3MEHEHHE mapaaurMel B 21 Beke. B HacTosmieM BbITycke
YKypHaja Mbl TIpe/ijlaracM BalleMy BHUMaHHUIO paboThI psijia BUIHBIX POCCUHCKUX U 3a-
PYOEIKHBIX TMHTBUCTOB, U3YYAIOIINX YMOIIUH C STUX TO3UIIHA.

* MHOro4HcIeHHbIE TyOIMKAMK 3TOM MEX/TyHAPOIHOM MCCIIEI0BATEILCKOM TPYIIIEI MOMKHO
Ha¥Tu Ha caiite npoekTa http://emofundett.weebly.com/publications.html B paszaene «Publicationsy.
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2. KPATKU OB30OP CTATEN AAHHOIO BbIMYCKA

Bce aBTOpBI, npeacTaBUBIINE 3/1€Ch CBOU pabOThl, 0c000€ BHUMAHUE YAEIWIN
SMOIIMOHAJILHO-TIParMaTUYECKUM BOIPOCAM, TAKUM KaK 3HaueHUE dMOIINI, UPOHUS,
(HE)BEKIIMBOCTH B ONPE/IEIEHHBIX TUMAX JUCKypca (Hampumep, B OuOIeiickom, nomu-
THYECKOM, (PUHAHCOBOM U JIp.).

OTKpBIBaeT BHIMTYCK CTaThst AHHBbI Be:xouukoii (KanOeppa, ABctpanus), B KOTOpon
uccienyroTtes smouun Mucyca Xpucra B EBanrenuu u yaensiercs o0co0oe BHUMaHUE
SMoLMHU cHes. OHA YTBEP)KAAET, UTO JUIs TOr0, YTOOBI IIOJTHOCTBIO TMOHATh YUeHHE XpHcTa
0 «THEBE», HEOOXOAMMO BBIUTHU 32 PAMKHU OTJCIBHBIX CIOB TOTO WJIM MHOTO S3bIKA
U TIOTBITAThCS C(HOPMYITHPOBATH MPOCTHIE MPEATIOKECHHUS, UCTIONB3YSl YHUBEPCATIbHbIC
(ogHO3HAuHBIE) cioBa. Jig 3TOH Lenu npezsiaraeTcsi HCHOIb30BaTh pa3pabOTaHHbBIN
aBTOPOM M KOJIJIETaMU €CTECTBEHHBINH ceMaHTH4ecKuil MeTtas3blk — Natural Semantic
Metalanguage (NSM) (cMm. [Wierzbicka 1996, Goddard, Wierzbicka 1994, 2002] u ap.)
U C €r0 MOMOUIbIO MPOAHATU3UPOBATH 3TOT KOHKPETHBIM BUA AUCKypca. [Io MHEHMIO
aBTOpA, ECTECTBEHHBIN CEMAHTHUYECKUI METASA3bIK MO3BOJISIET 3aMEHUTh TPSIMOJIMHEHHBIE
dopmynupoBkH, Takue Kak «McmpiteiBan i Mucyc raeB?» wm «Yto roBopuin XpHcToc
0 THeBe?», OoJiee IeTalIbHBIMU ¥ TOHKUMH BOIIPOCAaMH, TTO3BOJISIOIIMMU MOTy4UTh Oosee
TOYHBIE U COJIEPIKATEIIbHBIE OTBETHI.

B.U. llaxoBckuii (Bonrorpan, Poccus) Ha OCHOBE OOJIBIIIOTO TEOPETEIECKOTO
MaTepuana ¥ B X0/e TITyOOKOro aHaIn3a HTAlloOB CTAHOBJICHUS SI3bIKOBOW JTMYHOCTH
JIOKa3bIBACT 1I€1€CO00PA3HOCTh BKIIOUYEHHS SMOIMOHAIBHOW KOMIIOHEHTHI B CTPYKTYPY
KOHIIENITa S3bIKOBOM JIMYHOCTU U 0OOCHOBBIBAET HEOOXOAMMOCTh HOBOIO TEPMHHA —
«3MOLIMOHATBHO-KOMMYHUKATHUBHAS JTUYHOCTH». B cTaThe mpejuiaraeTcs onmucaHue
KOTHUTUBHOM MaTpUIlbl SMOLMOHAIbHO-KOMMYHHUKATUBHOM JTMYHOCTH, OTMEYAETCS, YTO
HOBBII TEPMUH HE OTBEPraeT, a JAOMOIHIET TEPMHH <«SI3bIKOBasi JIMYHOCTDY, 3aIOHSISA
CTPYKTYPHYIO JIaKyHY IOCJIEAHEr0. ABTOP ONUCHIBAET METOAUKY U ONpEeNsieT 3a/1auu
UCCJIEJIOBAHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, IIPOBOJIUT CONOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 COBPEMEH-
HBIX KOHLENIHUNA U MOAYEPKUBAET, YTO MPEITIOKEHHAS] MAaTPULA YIIydlIaeT 3KOJIOTHIO
OOIIEeHUs, CHIKAET HKOJIOTHYECKUE PUCKH, YTO MO3BOJISIET B OoJbIIel Mepe n3derath
KOMMYHHUKATHBHBIX TIOMEX M MPOBAJIOB B Pa3HbIX BUAAX U )KaHPaX OOLICHMUS.

B cnenyromeit cratee k. Jlaxaan Makken3u (Amctepaam, Hunepnanmbr)
uccienyer GyHKIMOHUPOBaHUE CIIOB sentiment (Hactpoenue) and confidence (noBepue)
B (PMHAHCOBOM KYPHAITUCTCKOM JIHCKYPCE C IIENBI0 TIPOBEPHUTH THIIOTE3Y O TOM, YTO OHU
OTJIMYAIOTCS OT UX 0OBIMHOrO ynotpebienus. Onupasich Ha (PyHKIMOHAIBHYIO CEMaH-
TUKY 1 TeopHro orieHKH (Martin & White 2005), oH ucciemyer, Kak 3TH CJI0Ba UCTIONb-
3yIOTCsl B OHJIaliH-Kopiyce (puHaHCOBBIX ycnyr ['onkonra (Hong Kong Financial Ser-
vices). Pe3ynpTaThl aHanu3a JaHHOTO KOpPITyca IMOKa3bIBAIOT, YTO, XOTS CIIOBaA sentiment
u confidence B OOIETIPUHATOM yMOTPEOICHUN BECbMa PA3JIHMYHBI U UMEIOT Pa3HYIO
BaJICHTHOCTbH, B (DMHAHCOBOM JIFICKYpPCE OHH Yallle BCETrO HUCTIONB3YIOTCS KaK CHHOHHMBI.
Ente ouH Ba)kHBIH BBIBOJI, CICTAHHBIA B 3TOM CTAaThE, 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO CIIOCOO
UCTIOJIb30BAaHMS ATUX CJIOB CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO MUILYIIHE KypPHAIMCTBI XOPOILIO
OCO3HAIOT POJIb AMOIMM KaK pelIarouero Gpakropa B Mpolecce MPUHATHS pelIeHui
MHBECTOPaMH.
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Crates ®@pancucko FOca (Anukanre, Mcmanus) o TOM, Kak 9yBCTBA U YMOITUU
CBSI3aHBI C TIPOTIO3UIMSIMU B HPOHHYECKOM U MHTEPHET-IUCKYPCE, TOKA3hIBAET C TOUKH
3peHus Teopur pesieBaHTHOCTH (Sperber & Wilson 1986), 4to, XOTs 4yBCTBa M SMOILIUH,
Kak IPaBHJIO, HE MPOIO3UIMOHAIBHBI, OHU UIPAIOT BYKHYIO POJIb B BO3MOXKHOIM MHTEp-
MpeTaly COOTBETCTBYIOIUX Mpono3unuii. Takum 0O6pazoM, aBTOp MPUXOJUT K BHIBOIY
0 TOM, YTO HEMPONO3UIIMOHAIBHBIC YYBCTBA U SMOIIMH BaXXHBI JIJISI KOMMYHHKAIHH
HE TOJILKO B TOM CJIy4ae, KOr/ia OHM MOTYT OBITh YacTbIO BO3MOXXHOW MHTEPIPETAIIUU
(SMOIMOHAIIBHOE OTHOILICHUE 3/IPECaHTa), HO TaKkKe M TOT/a, KOrja OHU HEMPOU3BOJILHO
BBITEKAIOT U3 aKTa KOMMYHHKaIMH (TO, 4TO OH Ha3biBaeT “affective effects” «amonu-
OHAJIbHBIE YPPEKTHI»).

A.A. T'opnocraeBa (MockBa, Poccust) Takke MOCBSITUIIA CBOE MCCIICIOBAHUE
yupoHur. OHa IPOBOIUT COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 JJUCKYpCa POCCUMCKUX, OPUTAHCKUX
¥ aMEPUKAHCKUX MOJUTUKOB C IIEJIbIO BBISIBIICHUSI COBPEMEHHBIX TEH/ICHIIMH B YIIO-
TpeOJIeHNN HPOHUIECKNX MeTadop, 00YCIOBICHHBIX N3MEHCHUSIMH B COBPEMEHHOM
MOJIUTHYECKOM JTUCKYpce. Pa3BuBast TMCKYPCUBHBIN MOIXO/ K UCCIIEIOBAHUIO HPOHHH,
KoTOpas yacto nepenaercs meradopoit (Alba-Juez 2014, Attardo 2007, Giora 2003,
Hutcheon 2005, [umuxuaa 2008), aBTOp BBISBISIET TOHATHIHBIE C(hEpPbI, SBISIOIIAECS
HanOosiee aKTUBHBIMH MCTOYHHUKAMH COBPEMEHHBIX MeTadop. Pesynbrarel mpoBeneH-
HOT'O CONOCTAaBUTEJILHOI'O aHaJIM3a MOKa3ajdl BHICOKYIO YaCTOTHOCTh YIMOTPEOICHUS
UPOHUYECKUX MeTadop B COBPEMEHHOM TMOJIMTUYECKOM JHCKYpCE, B TOM YHUCIIE arpec-
CHBHOT'O XapakKTepa, KOTOPbIE BHIIOIHAIOT pa3HOOOpa3Hble pyHKIMH. B cTaThe BHIAB-
JICHbI HEKOTOPbIe OCOOCHHOCTH yNoTpeOieHus: MeTadop B PyCCKOM, aHTJIMICKOM U aMe-
PHUKAHCKOM TIOJIUTHYECKOM JIUCKYPCE, KOTOPbIE UMEIOT KYJIBTYPHYIO 00YCIIOBICHHOCTb.

Kapmen Canvo-I'unaa (Manpun, Mcnanust) aHaTM3UpyeT SMOIMOHAIBHYTO TTPO-
COJIMIO B OTOBEIICHUSIX O PUCKaX M UCCIEAyeT, Kak HalroHansHbIi coBeT Mo Oe3omac-
Hoctu Ha TpaHcnopte CIHA (NTSB) oka3biBaeT 3MOLMOHAIBHOE BO3JICHCTBHE HA CO-
3HAHWE U TIOBEJICHHE IMIMPOKON OOIIECTBEHHOCTH C LIENBIO MPEIOTBPALICHUS PUCKOB.
ABTOp MCHOJB3YET AMEKTPOHHBIN Kopmyc U3 6onee yeM 500 UHCTPYKIHIA O CMEPTEIb-
HOW OINMAaCHOCTH Ha aBHAIIMOHHOM TpaHcmopte (3a mepuoa 2010—2015 roxos), exe-
rogHo myonmukyembix Ha caiite NTSB. B kadecTBe oTmpaBHON TOYKH HCIIOJIB3YETCS
KOHIIEHIIHS «IUCKYpCUBHOM mpocoaum» (Stubbs 2001) u mpuBiIeKaeTcsi KOMITICKCHAS
TeopeTHyeckas 0a3a, KOTopasi BKIFOUAeT HAPPATOJIOTHIO, KOPITYCHYIO JJUHTBUCTUKY, KPH-
THUYECKUI TUCKYpC-aHalIn3, Teoputo npokcumuzanuu (Cap 2013) 1 Ho3uMOHNpPOBaHUS
(Harré & van Langenhove 1999). ABTop nmoka3sIBaeT, 4TO YMOLIMOHAIIbHASL TTPOCOTUS,
ucnonszyemass NTSB, B Oosnblieit cTenenn onupaercs Ha pPUTOPUKY, YEM Ha JIEKCHKY,
¥ YTO HappaTUBHBIC CTPATETUU aKIEHTHUPOBAHUS M PEUEBOM pENpe3eHTAMU UTPAIOT
3aMETHYIO POJIb B JIEMOHCTPALMU XapPaKTEPHOTO «3MOIIMOHAIBHOTO TOHA» C IENbIO
YMEHBIICHUS PUCKOB.

Kapmen Maiiz-ApeBajo (Maapun, Mcnanus) anaiu3upyeT 3MOIMOHANIBHYIO
caMoIIpe3eHTaluIo (T.e. Mpolece, MOCPEACTBOM KOTOPOTO JIIOAM MepeaaroT odpa3
ce0st npyrum) B npoduisix WhatsApp. MarepuaioMm uccieoBaHUs SBUIICS KOPITYC
u3 206 crarycoB WhatsApp Ha ncaHCKOM si3bIke. Pe3ynbTaThl IpOBEIEHHOTO aHaIn3a
MoKa3aJiv, YTO HabJ0AaeTcsl OBTOPEHHE MIa0I0HOB, CBA3aHHBIX C TAKUMHU IIEPEMEH-
HBIMH, KaK TI0JI ¥ BO3PACT, M YTO 3T MIA0JIOHBI UTPAIOT PEIIAIONIYIO POJb B OMpe/e-
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JICHUH TOTO, KaKME SMOIIMHU TMOJIH30BATENH MPENOYNTAIOT OTOOpaKkaTh B CBOUX CTATy-
cax npoduisi. BeUTo BBISIBIEHO, YTO KEHIIMHBI-TIOIB30BATEIN PEBOCXOAST MYKUNH-
MOJIB30BATEleH 0 YIOTPEOICHUIO AIMOIIMOHAIBHBIX PEUEBBIX aKTOB, YTO ITIOMOTAET 3a-
KPETUTh COIIMOKYJIbTYPHBIA T€HEPHBIN CTEPEOTHII O TOM, YTO YKEHIIMHBI 00JIee IMO-
[IMOHAJIbHBI, YeM MYKUMHBI. UTO KacaeTcsi BO3pAaCTHOTO NMpPU3HAKa, TO 00Jiee MOJIObIE
nosb3oBaTend (20—30 neT) UCHOoaB3YIOT IMOIMK TOPa3Io0 Yalle, YeM cTapliee MoKo-
nenue (50—60 ner). Enie onun, BnomHe 0XuaaeMblid, BBIBOJ] JAHHOTO MCCIIET0BAHUS
3aKJIF0YAETCSl B TOM, YTO B IIEJIOM TMOJIOKUTEIHHBIE SMOIIMY 3HAYUTEIILHO MPEBOCXOIST
orpunarensuble. Korma monu npeacrasistor cebs yepe3 cBoit craryc B WhatsApp,
npeo01agaromas SMOuus — JH0O0Bb.

CuabBust Kaya ne Mapaanbon (Puo Kyapro, Aprentuna) Ha ocHOBE IparMaTh-
YECKOro COIMOKYJIBTYPHOTO aHAJIM3a UCCIEIYET CBSI3b MEXKIy HAPOUUTOU HEBEWKIIU-
BocThio (Kaul de Marlangeon 2005, 2008), 3MOIUsIMU ¥ SKCTUMHOCTBIO B TUCKYpPCE
apreHTUHCKUX 3HaMeHUTOoCcTel pernona Puo-ae-na-Ilnara. ABTop xapakrepu3yer KOH-
LENT extimacy Kak (GopMy mpeaTHaMepeHHO arpecCHBHBIX OTHOIICHHI, HCTIOJIb3YEeMbIX
JUTSL IPOJIBIDKEHMS 3TO TOBOPSAIIIETO TIOCPEICTBOM CBOETO POJIa SKCTHOMIIMOHU3MA, KOTO-
PpBIf TpeanoaaraeT BHICTABIEHUE HMHTUMHOM KM3HU Hanoka3. OHa aHaJIM3UPYET MHO-
TOYHUCIIEHHBIE TIPUMEPBI TIPOSBICHHS IKCTUMHOCTH B CPEACTBaX MaccoBOW HH(pOpMa-
K. Pe3ynbTarel ee ucciae10BaHui MMOKa3bIBalOT, YTO HAPOUUTAs HEBEAKIIUBOCTD, MPO-
MUTaHHAs HETaTUBHBIMH SMOLIMSIMU U Ia)KE arpeccreil, OKa3bIBaeTCss OOBIYHOM MPaKTUKON
Cpear 3HAMEHUTOCTEH CPeJICTB MAacCOBOI MH(MOPMALIUH, U YTO KaK HaBS3bIBaEMasi, TaK
u npucymias 3se3gaMm CMU 3KCTUMHOCTB COCTaBISIIOT HOBBIM cIOCOO MX OOIICHUS
C ayJUTOpPHEiA, 9TO OBUIO paHee HEMBICIHMO.

A.A. BoakoBa (Mocksa, Poccust), H.H. Ilanuenko (Bonrorpan, Poccust) pac-
CMaTpHUBAIOT JUCKYPCHUBHYIO BAPUATUBHOCTh KOHUENTOB IECTPYKTUBHBIX 3MOLIUH 2Hes,
pesHocmb, npe3perue. Ha 0CHOBE pe3ysbTaTOB aHAIN3a JAHHBIX TOJKOBBIX U 3TUMO-
JIOTUYECKHX CIIOBapel pyccKOro si3blka, a Takke HanumoHanbHOro Kopryca pycckoro
S3bIKA, TIPOBEJIEHHOTO C MPUMEHEHHEM CEMAaHTUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO U JHCKYPCHB-
HOT'O aHAJM3a KaK B CUHXPOHHYECKOM, TaK U JUAXPOHUYECKOM aCHEKTE, aBTOPHI BbI-
SIBWJIM MU3MEHEHHS B KOHIICTITYaJTU3alMHU IECTPYKTHBHBIX Mo1ni. [lomydeHHbie pe3yb-
TaThl MO3BOJIWIIN BBISIBUTH MX PA3IMYHYIO BAPUATUBHOCTb U CAETATh BBIBOJ O TOM, YTO
MoU(UKAIIMKY KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYCHHUH aHATM3UPYEMBIX JIEKCEM OOYCIIOBJICHBI JIH-
HaMUKON M MHBEpPCHEN 3MOIMOHAJIBHBIX IEHHOCTEH, CBA3aHHBIX C OTHOIIEHUEM B CO-
IIUyME K JI€CTPYKTUBHBIM 3MOIIMSAM M OTPAKAIOIIMX CIIBUT B IICHHOCTHBIX YCTAHOBKAX
A3BIKOBOM JIMYHOCTH.

SAKJTIONMEHUE

[TogBoAst UTOT U3TOKEHHOMY, OTMETHM CIIEAYIOIIEe: IaBHas LeJdb 3TOTO BbI-
MyCKa — IMO3HAKOMHTh YUTATEJICH ¢ paboTaMU MCCIICIOBATENICH U3 pa3HbIX CTPaH,
KOTOpbIE TIOCBATHIIM OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHH M3YUYCHUIO OTHOIIEHUN MEXKIY S3BIKOM
¥ SMOIMAMU. MBI HaJieeMcsl, 9TO Hallla TOMBITKA yAaJIach, © Mbl CMOTJIA MPOOYAUTh
B HAIlIMX YUTATENIAX MHTEPEC K ATOM yBIIEKAaTEIbHON TEME U BBI3BATH MOJIOKUTEIHHBIE
SMOITUH.
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MBpI GrrarogapyM BCEX HAIllMX aBTOPOB 3a MHTEPECHBIC U TITyOOKHE CTaThU U TIPH-
rJIalIaeM yuTaTeneil, y KOTOPhIX BO3HUKIIM BOIIPOCHI HJIM KOMMEHTApUH, MIHUCATh HaM.
MpI OyniemM pajpl 00CYIUTh MX B HAIIMX CJICAYIOIIUX BBIMYCKAaX.

© Laura Alba-Juez, Tatiana Larina, 2018
JI. Anp6a-Xyac, T.B. Jlapuna, 2018
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